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Özet 

Şeyh Bedreddin’in (ö.1420) müritlerinden olan Yėgen Mahmûd tarafından yazılan Envâru’l-Kulûb, İslamın temel esaslarını 
anlatan mensur bir akâid-nâmedir.  Eser; “Allah, Kur'ân-ı Kerîm, hurûf-ı mukatta’ât, Hz. Muhammed, iman, namaz, zikir, akıl, 
nefis ve vesile” olmak üzere on bâbdan oluşur. Her bâb, yazar tarafından ilgili ayetlerin tefsiri yapılarak açıklanmıştır. 
Harekeli nesihle 187 varak, 15 satırdan oluşan eserin yazarı Yėgen Mahmûd hakkında kaynaklarda bir bilgiye 
rastlanılmamıştır. Aynı şekilde eserin telif/istinsah tarihi hakkında da bir bilgi yoktur. Kaynaklarda herhangi bir bilgiye 
rastlanılmamışsa da yazarın şeyhinin Şeyh Bedreddin olmasından hareketle eserin 15. yüzyılda yazıldığını söylemek 
mümkündür.  

Envâru’l-Kulûb, harekeli bir Eski Anadolu Türkçesi metni olma özelliğiyle Eski Anadolu Türkçesinin yazım ve dil hususiyetlerini 
göstermektedir. 

Bu çalışmadaki amacımız Envâru’l-Kulûb adlı mensur akâid-nâmeyi tanıtmak ve yazıldığı dönemin yazım ve dil özelliklerini 
örneklerle ortaya koymaktır.  

Anahtar Kelimeler: Envâru’l-Kulûb, Yėgen Mahmûd, Eski Anadolu Türkçesi, mensur akâid-nâme, 15. yüzyıl. 

 
 

A PROSE BOOK IN THE 15TH THAT EXPLAİNS THE BASİC ISLAM BELİEFS:   
YĖGEN MAHMÛD’S ENVÂR AL-KULÛB 

 
Envâr al-Kulûb, written in the 15th century by Yėgen Mahmud, one of the disciples of Sheikh Bedreddin (died in 1420) it is a 
prose that explains the basic Islam Beliefs. Manuscript consists of ten sections, including Allah, Quran, abbreviated letters, 
Hz. Mohammed, faith, prayer, dhikr, mind, human soul, means. Each chapter is explained by the author by commenting the 
related Quran sentences. There was no information about the writer Yėgen Mahmûd written in naskh with vowel point 187 
leaves and 15 lines. In the same way, there is no information about the date of the writing and rewriting of manuscript. 
Although no information was found in the sources, it is possible to say that manuscript was written in the 15th century, as 
the sheikh of the author was Sheikh Bedreddin (died 1420). Manuscript is important in that it is written by the students of 
Sheikh Bedreddin, one of the religious and politically prominent personalities of the 14th- 15th centuries, and places the 
main religious-mystical issues in its content. Manuscript gives information about both the religious-mystical understanding 
of the period and the views that have formed around Sheikh Bedreddin. Envâr al-Kulûb shows the spelling and language 
characteristics of the Old Anatolian Turkic with the feature of being a with vowel point Old Anatolian Turkish text. Our aim in 
this study is to introduce Envâr al-Kulûb which is a prose that explains the basic Islam beliefs and reveal the spelling and 
language characteristics of the written text. 

Key Words: Envâr al-Kulûb, Yėgen Mahmûd, Old Anatolian Turkish, Islam beliefs, 15th century. 
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GİRİŞ 

11. yüzyılda Türklerin İslam diniyle tanışmaları, Kur’an-ı Kerim’i bilme ve anlama ihtiyacını doğurmuştur. Bu 

gereksinim neticesiyle Karahanlı ve Harezm Türkçesiyle ilk Kur’an tercümeleri ortaya konmuştur. Yapılan ilk 

Kur’an tercümelerinden sonra İslam dinini daha iyi anlayabilmek-anlatabilmek ve halkı aydınlatmak maksatlı 

hadis tercümelerinin yanında temel dinî bilgilerin anlatıldığı bazı eserler de verilmiştir. 

Bu eserlerden bazıları iman, namaz, oruç, helal ve haram gibi temel dinî kavramlar hakkında bilgileri içeren 

ilmihâllerdir. Bunların dışında İslam inancının esaslarını anlatan akâid-nâmeler de kaleme alınmıştır. 

Arapça “bağlamak, düğümlemek” anlamındaki “ʿakd” kelimesinden türetilen “ʿakâid” kelimesi “İslam dininin 

temel kaideleri, inanılması zaruri hükümleri” anlamına gelir. “İslam inancının esaslarını konu eden ilme de 

“akâid ilmi” denilmiştir. Akâid ilmi, genel olarak iman esaslarından bahseden ilmin genel adıdır. Özel manada ise 

akâid, İslam dininin iman esaslarından tartışmaya girmeden muhtasar olarak bahseden bir ilimdir” (Kılavuz 

1989: 212). 

Bu ilme İslam dininin temel hükümlerinden bahsettiği için “usûlü’d-dîn”, Allah’ın birliği ve sıfatlarını konu 

edindiği için “ilmü’t-tevhîd ve’s-sıfât” da denilmiştir (Kılavuz: 213). 

Akâid ilmi İslami ilimler içindegeniş bir yer tutar. Sünnî akâidin temel esaslarını bildiren eserlerin yazılmasına 

Hicri I. yüzyılda başlanmıştır; ancak ilk dönem eserleri akâid konularının tamamını içeren müstakil eserler 

olmaktan çok “bid‘at fırkalarının reddini hedef alan çalışmalar mahiyetinde olup hadis ve fıkıh âlimleriyle 

mutasavvıfların itikadî görüşlerini aksettiren risâleler hâlindedir” (Kılavuz: 214). 

Sünnî akâid ise Hicri 4. yüzyılda “İmam Eş‘arî ve İmam Mâtürîdî ile kurulan Sünnî kelâm içinde 

sistemleştirilmiştir” (Kılavuz: 214). 

Ebû Hanîfe’nin el-Fıkhü’l-ekber, el-Fıkhü’l-ebsat, er-Risâle, el-‘Âlim ve’l-müte’allim, el-Vasıyye adlıeserleri akâid 

meseleleriniilk konu edinen eserlerdir. Ebû Hanîfe’den başka İmâm Şâfiî, Ahmed b. Hanbel, Taberî, Tahâvî, 

Buhârî, Dârimî, Ebû Dâvûd, İbn Mende gibi âlimler ve muhaddisler akâid konularıyla da ilgilenmiş ve sünnî 

akâidi konu edinen risâleler yazmışlardır (Kılavuz: 215). 

Halkın anlayabileceği bir dille ortaya konan, ezberlenmesi kolay olan manzum akâid kitapları da yazılmıştır. 

Arapça, Farsça ve Türkçe olarak verilen eserlerde genellikle aruz ölçüsü kullanılmıştır. Manzum olarak yazılan 

akâid-nâmelere örnek olarak Ebû Dâvûd es-Sicistânî’nin oğlu Abdullah’a ait manzum selef akîdesi, Ûşî’nin el-

Emâlî’si, Hızır Bey’in el-Kasîdetü’n-Nûniyye’si, Lekânî’nin Cevheretü’t-Tevhîd’i gösterilebilir (Kılavuz: 215). 

Arapça olarak kaleme alınan bu manzum akâid-nâmelerin Türkçeye defalarca tercüme ve şerhleri yapılmıştır. 

Örneğin bunların en meşhurlarından biri olan Ûşî’nin el-Emâlî’sinin Türkçede12 tercüme ve 12 şerhi 

bulunmaktadır (İlhan 2016: 26).Türkçe manzum akâid risâlelerine örnek olarak Rızâî mahlasıyla tanınan 12. 

yüzyıl şairlerinden Tokatlı İshâk-ı Zencânî’nin Manzûme-i Akâid’i (Kılavuz: 215),17. yüzyılda Seyyidî’nin 

Manzûme-i Akâid’i (Özcan 2013: 518), 18. yüzyılda Erzurumlu İbrâhim Hakkı’nın Mârifet-nâme’sinde bulunan 
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Türkçe manzum akâidi (Kılavuz: 215) gösterilebilir. Rûmî Efendi (?) tarafından kaleme alınan Terceme-i Akâid-i 

Rûmî ise mensûr bir akâid-nâme örneğidir. Bu eser daha sonra Manzume-i Risale-i Rûmî Efendi adıyla Sâdıkî (?) 

tarafından manzum hâle getirilmiştir (Kiremitçi 2012: 1505). 

Çalışmamıza konu edineceğimiz eser, ilk beş bâbda İslam inancına göre Allah’ın birliği, Kur’an’ın mahiyeti, 

Kur’an’daki hurûf-ı mukatta’âtın nasıl anlaşılması gerektiği, Hz. Muhammed’in dindeki yeri ve faziletleri ile iman 

meselesini ele almaktadır. Sonraki beş bâbda da namaz ve zikrin mahiyeti,akıl ve nefsin ne olduğu ve tasavvuf 

inancındaki şeyhin müride vesile olması meselelerini anlatmaktadır. Bu özellikleri ve yazarının tasavvufi 

düşüncesini, dolayısıyla yazarın kendi takip ettiği yolun İslam inancını yansıtması açısından eseri “akâid-nâme” 

olarak adlandırmakta sakınca görmedik. 

Çalışmamızda eserin yazarı YėgenMahmûd hakkındaki tespitlerimizi sunduktan sonra Envâru’l-Kulûb ayrıntılı 

olarak ele alınacaktır. 

1. Yėgen Mahmûd ve Envâru’l-Kulûb 

1.1. Yėgen Mahmûd: 

Eserin yazarı olduğunu kendi ifadelerinden öğrendiğimiz YėgenMahmûd hakkında kaynaklarda bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Kendisini "miskin, za’îf, nahif, ümmi" sıfatlarıyla tanıtan Yėgen Mahmûd, şeyhinin Bedre’d-

dîn-i Rûmî ve onun şeyhinin de Ahlâtî olduğunu ve eserini Hak dostlarının faydalanmaları için kaleme aldığını 

4b-5a varaklarında şöyle ifade eder: 

Bu Yėgen Maģmūd, miskín, żaʿíf, naĥíf, ümmí, miskíndür. Bu dükeli żaʿíflıķla Allāh’uŋ ʿināyetine 

ŝıġınup Ķuʾrān’uŋ bereketine ŝıġınup ve daĥı Muģammed-i Muŝšafā’nuŋ şefāʿatine ŝıġınup ve daĥı 

evliyānuŋ, enbiyānuŋ himmetine ŝıġınup ve daĥı şeyĥ-i şuyūĥ Bedre’d-dín-i Rūmíraģmetu’l-lāhi 

ʿaleyhi ve anuŋ şeyĥ-i şuyūĥIĥlātí raģmetu’l-lāhi  ʿaleyhi bunlaruŋ himmetlerine ŝıġınup ben żaʿíf 

beyān ėdem, Allāh bildürdügi ķadar inşāʾa’llāhu teʿālā, tā kim ʿāşıķlar bu kitābdan fāʾide dutalar. 

Eserin "hurûf-ı mukatta’ât" ile ilgiliüçüncü bâbında da Yėgen Mahmûd tefsirin kendisine ait olduğunu belirtir: 

“Geldük imdi, bu tefsír tamām oldı. Bu tefsír Yėgen Maģmūd'uŋdur, ģurūf-ı muķaššiʾātı beyān ėder.” [14a] 

Eserin 147b-154b varakları arasında yer alan zikir bâbının sonunda manzum bir münacata yer veren yazar, bu 

bölümden alıntıladığımız aşağıdaki beyitte kendi ismini tekrar zikreder: 

Bu Yėgen Maģmūd żāʿif ķula daĥı 

Lušf idüben raģmet itgil ey saĥí 
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Yėgen Mahmud’un yaşadığı yüzyıl hakkında tahminde bulunmamızı sağlayan en önemli bilgiler, şeyhinin 

Bedreddîn-i Rûmî (ö.1420) ve onun şeyhinin de Şeyh Ahlâtî (öl. 1405) olduğunu belirttiği satırlar ve eserin dilinin 

15. yüzyıl özellikleri göstermesidir. Yazarın eserinde şeyhi olarak zikrettiği kişinin 15. yüzyılda yaşamış olan Şeyh 

Bedreddin-i Rûmî olduğunu, yine yazarın kendi şeyhinin şeyhi olarak belirttiği Şeyh Ahlâtî’den çıkarmaktayız. 

Bilal Dindar’ın (1998: 331-332) Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nde yer alan “Bedreddin Simâvî” maddesindeki 

bilgilere göre Şeyh Bedreddin-i Rûmî, Mısır’da Sultan Berkûk’un oğlu Ferec’i eğitmesi için sultanın sarayında üç 

yıl çalışmış ve bu süreçte de saraydaki ilmî sohbetlerin birinde sultanın hocası olan Ahlâtlı Şeyh Seyyid Hüseyin 

ile tanışmıştır. Sultan, Bedreddin’i cariyelerinden Câzibe ile, Ahlâtlı Hüseyin’i de onun kardeşi Meryem ile 

evlendirmiştir. Bu evlilikle Bedreddin’in ilmî ve fikrî hayatında önemli bir değişiklik olmuştur. Önceleri 

tasavvufun aleyhinde olan Bedreddin’in düşünceleri, baldızı Meryem’le yaptığı tasavvufi sohbetlerle değişmiş 

ve Ahlâtlı Şeyh Hüseyin’e intisap etmiştir. Yaşadığı bu ani değişiklik sonucunda hastalanan Bedreddin’in 

hâlinden endişelenen şeyhi Ahlâtî onu doğu seyahati yapması için yönlendirmiştir. Bedreddin, tahminen 1402 

veya 1403’te gittiği Tebriz’de Timur’un otağındaki İranlı âlimlerle yaptığı tartışmalardaki başarısıyla Timur’un 

dikkatini çekmiş, bir rivayete göre Timur kendisini kızıyla evlendirmeyi veşeyhülislam yapmayı teklif etmiştir. 

Bedreddin şeyhine kavuşma arzusuyla bu tekliflere yüz çevirmiştir. Kısa zaman sonra Kahire’ye dönmüş ve 

şeyhinin yanında çilesini doldurmuştur. Bedreddin-i Simâvî şeyhinin ölümü üzerine onun yerine şeyhlik 

makamına geçmiştir. 

Yėgen Mahmud’un eserinde şeyhi ve şeyhinin şeyhi olarak zikrettiği bu iki şahsın sırasıyla 1409 ve 1420’de 

öldüğü malum olduğuna göre Yėgen Mahmud’un da 15. yüzyılın ilk yarısında yaşadığını söylemek mümkündür. 

Ayrıca aşağıda eserin dil hususiyetlerini inceleyeceğimiz bölümde de ayrıntılı şekilde görüleceği üzere eserin 15. 

yüzyıl dil ve imla özellikleri taşıdığı görülmektedir. 

1.2.Envâru’l-Kulûb 

1.2.1. Nüsha: 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda eserin sadece bir nüshası tespit edilebilmiştir. Bu nüsha 06 Hk 4820/1 arşiv 

numarasıyla Millî Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda bulunmaktadır. Nüsha, 

210x145-165x103 mm. ölçülerindedir. Yazı türü harekeli nesih, kâğıt türü makas filigranlıdır. Çaharkuşe siyah, 

deffeleri baskı desenli kâğıt kaplı, kurt yenikli mukavva bir cildi vardır. Yaprakları onarılmıştır. Söz başları 

kırmızıdır. 15 satır ve 1b-188a arasında toplam 187 varaktır.
2
Nüshada telif ya da istinsah tarihi hakkında bir bilgi 

bulunamamıştır. 

Kaynaklarda Envâru’l-Kulûb adlı başka bir eser daha bulunmaktadır. Çalışmamıza konu edindiğimiz Envâru’l-

Kulûb’tan farklı olan eser hakkında Recep Karaatlı’nın (1996) çalışması bulunmaktadır. Karaatlı’nın çalıştığı eser, 

14. yüzyılın ikinci yarısı ve 15. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilen Yahya bin El-Hacc Mustafa El-Burusevî 

                                                 
2
Bu bilgiler www.yazmalar.gov.tr’ den alınmıştır. 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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tarafından manzum olarak kaleme alınmıştır. Karaatlı (1996: 1), eserin üç nüshasını tespit edebilmiş ve bu üç 

nüshayı da karşılaştırmalı olarak çalışmıştır.  Müellif hattının hangi nüsha olduğu belirlenemeyen eserin konusu 

dört halife, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in hilafetleri ve vefatlarıyla İslam’ın beş şartıdır. 

1.2.2. İçerik 

Eserin “giriş” bölümü, 1b-5b sayfaları arasında yer almaktadır. Yazar, eserine Allah’a hamd ve peygambere salat 

getirdiği Arapça kısa bir cümle ile başlar: 

“Elģamdüli’l-lāhi rabbi’l-ʿālemīn. Ve’l-ʿāķıbetü li’l-muttaķín ve lā ʿudvāne illā ʿale’ž-žālimínve’ŝ-ŝalātū ve’s-

selāmu ʿalā seyyidinā Muģammedin ve ālihí ve ŝaģbihí ecmaʿín.”[1b] 

Giriş bölümündeki Arapça hamd ve salat kısmını kısa tutan yazar, “bilgil ve āgāh olġıl ki”diyerek eserinde 

alıntıladığı ayetlerle Allah’ın sonsuz kudretini anlattıktan sonra Hz. Muhammed ile sahabelerine selam ve duada 

bulunur: 

“Bilgil ve āgāh olġıl ki Allāhu tebāreke ve teʿālā kelām-ı ķadíminde eydür ki  ِيرُِليَْسَكَم يعُالبصَ  م  ثْل ه شَيْءٌوَهوَُالسَّ
3
”[1b] 

…Ve ol seyyid-i ins ü melek4 ģaķķındadėnen لولاكلماخلقتالافلاك
5

 ve ol mažhar-ı ģaķ ve ol raģmanü’r-

raģím Taŋrı’nuŋ raģmeti mušlaķ ve ol yėdi ķat gögüŋ, sekiz uçmaġuŋ, yėdi šamunuŋ ve daĥı ʿarşuŋ ve 

kürsínüŋ ve daĥı bunlaruŋ içinde yaradılmış maĥlūķātuŋ aŝlı ve olźāt-ı ķadímüŋ faŝlı ve ol şāh-ı vefā 

ve ol ŝāģib-i ŝadr-ı ŝafāve ol Muģammed-i Muŝšafā ʿaleyhi’s-selām ve ol seyyidi’l-enbiyā ĥatmü’l-

mürselínüŋ pāk rūģına çoķ çoķ taģiyyat ve ŝalavāt olsun. [3b-4a] 

Hamd, salat ve dua bölümlerinden sonra yazarın eserinin adını zikretmesiyle asıl konuya giriş yapılır: 

“ve daĥı Allāh’a ģamd Muŝšafā’ya çoķ çoķ ŝalavāt ve daĥı resūlüŋ ŝaģābelerine yüz biŋ selām ve taģiyyāt ve 

ŝalavātvėrmekden ŝoŋra işbu kitābuŋ şerģine başlayalum inşāʾa’llāhu teʿālā.Bu kitābuŋ adı Envār-ı 

Ḳulūbdur.”[3b-4a] 

Yazar önce ilk dört bâbın başlıklarını verir. Birinci bâbda Allah’ı, ikinci bâbda Kur’an’ı, üçüncü bâbda hurûf-ı 

mukatta’âtı, dördüncü bâbda ise peygamberi anlatacağını söyler: 

Evvel Allāh’ı bilmegi beyān ėder ve daĥı Ķurʾān bilmegi beyān ėder ve daĥı tā sín mímden aŋa degin 

kim َِين د  ناَلْمُفْس  إ نَّهكَُانمَ 
6degin tefsírin beyān ėder ve daĥı bu üç ģarfüŋ, ģurūfı muķaššıʿatdur, maʿnisin 

                                                 
3
Şura /11: “O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O işitendir, görendir.” 

4
 Metinde “seyyidü insü melek” olarak yazılmıştır. 

5
Hadis-i Kudsî: “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 

6
Kasas/4: “Muhakkak ki o, fesat çıkaranlardandı.” 



 
-202-  Sibel MURAD, 15.Yüzyılda Yazılmış Mensur Bir Akâid-nâme Örneği: Yėgen Mahmûd’un Envâru’l-Kulûb’ü  

 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:3, Issue:2, Spring 2017, (197-219) 

beyān ėder ve daĥı Resūlibilmegi beyān ėder ve daĥı bunca ģaķāyıķ ve daķāyıķ naŝíģatler beyān ėder 

inşāʾa’llāhu teʿālā. Geldük imdi bu kitābuŋ evvel babı Allāhu Teʿālā’yı şeríʿat yüzinde nice bilmek 

gerek, anı beyān ėder. İkinci bāb, Ķurʾān’ı şeríʿat yüzinde nice bilmek gerek, anı beyān ėder.Üçünci 

bāb, bu üç ģarfi kim ģurūf-ı muķaššıʿatdur, bu üç ģarfüŋmaʿnisin beyān ėder. Dördünci bāb, şeríʿāt 

yüzinde iki cihān faĥri Muģammed-i Muŝšafā’yı (ŝav) nice bilmek gerek, anı beyān ėder.[4a] 

Bu dört bâbdan sonraki bâbların başlıkları hakkında bilgi vermez ve bunun izahını şöyle yapar: 

“İmdi bu dörd bābdan beyān ėdelüm. Güç yitduġınca ķalan bābları daĥı Allāhu Teʿālā bildürdügi ķadar beyān 

ėdevüz inşāʾa’llāhu teʿālā.” [4a] 

Daha sonra yazarın kendisinden bahsettiği ve şeyhinin Bedreddin-i Rûmî, onun şeyhinin de Şeyh Ahlâtî 

olduğunu öğrendiğimiz bölüm gelir. Yazar, eseri yazmasının sebebini Allah dostlarına vemüminlere faydalı 

olmak olarak açıklar ve iyi bir Müslüman olmanın şeriat ve sünnete göre nasıl olması gerektiğini de yine bu 

bölümde izah eder: 

Bu Yėgen Maģmūd żaʿíf, ėy dost saŋa ķıldı teveccüh. ʿİnāyet ķıl aŋa ʿışķuŋ-ile maʿrifetüŋden ėy dost. 

Rūzí ķılġıl eylemegilyolda süst elin alġıl ol żaʿífüŋ ėy ĥāce. Ḳul senüŋdür, derdi sen ėrte gėce hem 

Resūlüŋ şefāʿatinden ėy ģaķ maģrūm eyleme.Raģím aduŋa cümle ímān ehli ķullaruŋa sen raḥmet ėt, 

ol miskine ėy cān-ı men hem ėy Allāh şeyĥinüŋ göŋlini ĥoş ėdivėr, olsun senüŋ luṭfuŋa šūş. Geldük 

imdi buYėgen Maģmūd, miskín, żaʿíf, naĥíf, ümmí, miskindür.Bu dükeli żaʿíflıķla Allāh’uŋ 

ʿināyetine ŝıġınup Ķuʾrān’uŋ bereketine ŝıġınup ve daĥı Muĥammed-i Muŝšafā’nuŋ şefāʿatine ŝıġınup 

ve daĥı evliyānuŋ, enbiyānuŋ himmetine ṣıġınup ve daĥı şeyĥ-i şuyūĥBedre’d-dín-i Rūmí raģmetu’l-

lāhi ʿaleyhi ve anuŋ şeyĥ-i şuyūĥIĥlātí raģmetu’l-lāhi ʿaleyhi, bunlaruŋ himmetlerine ŝıġınup  ben 

żaʿíf beyān ėdem, Allāh bildürdügi ķadar inşāʾa’llāhu teʿālā.Tā kim ʿāşıķlar bu kitābdan fāʾide 

dutalar.Anlar kim ʿābidler,zāhidlerdür, müʾminlerdür. Allāh’ı, Ķuʾrān’ı, resūli şöyle bileler kim 

şeríʿat yüzinde híç noķṣānları ḳalmaya.Anlar kim ʿāriflerdür.Bunlar daĥı şöylebileler kim şeríʿat 

noķŝānları ķalmaya. [4b-5a] 

Eserine oldukça ayrıntılı bir giriş yazan Yėgen Mahmûd’un, İslami gelenekte eserlerin baş tarafında görülen 

“devrin padişahını/yöneticisini övme” bölümüne yer vermemesi dikkat çekicidir.  

Eserin 5b-10a yaprakları arasında bulunan birinci bâbı “tevhîd”hakkında olup bu bölümde Allah’ın birliği ve 

sıfatları açıklanır: 
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Evvel Allāh’ı şöyle bile kim birdür iki degül. Ḳādirdür, süst degül.Sulšāndur, ķul degül.Baydur, 

yoĥsul degül. Yaraducıdur, yaradılmış degül. Yėdürüci, içürücidür; yaturucı ve uyuducıdur. 

Kendüyėyüci, içici, uyuyucı degüldür; daĥı öldürüci, dirgüricidür; ölici, dirilici degül. [5b-6a] 

Devamında ise Allah’ın kâinatı, yerleri, gökleri, melekleri, cennet ve cehennemi; suyu, bulutu, canlıları, 

insanların âzâlarını nasıl yarattığı anlatılır: 

Daĥı on sekiz biŋ ʿālemi yaratdı. Daĥı her bir ʿālemi içindebir dürlü, ne bir dürlü, dürlü dürlü maĥlūķ 

yaratdı. Her bir maĥlūķı bir ʿālemde ķodı. Ferişteleri, göklerde ķodı. Ayı, güni, yılduzları, çarĥı 

göklerde ķodı. Sekiz uçmaķ içinde dört ırmaġ göklerde ķodı. Yėdi šamuyı yėr altında ķodı. Cānları 

ʿālem-i ervāģda ķodı. Ģulleleri, buraķları uçmaķda ķodı. Zebāníleri šamular içinde ķodı. Ŝırāt 

köbrüsin maģşer yėr-ile uçmaķ arasında, šamu üstinde ķodı. Terāzūyı maģşer yėrinde ķodı. Levģi, 

ʿarş-ile kürsí arasında ķodı. Ķalemi levģ üstinde ķodı. Míkāʾili levģa baķmaķda ķodı. [6a] 

… 

Yėlleri bulutları yėr-ile gök arasında ķodı. İnsānı, cinníleri, ģayvānları, bunlara teʿalluķ niʿmetleri, 

ŝuları yėr yüzinde ķodı. ʿAķlı, cānı, göŋli, fehmi ėderek ķulaġı, gözi, dili, eli, ayaġı bir bedende ķodı. 

[6b] 

Yazar, Allah’a ulaşmak için şeriatten başka bir yol olmadığını, her insanın Allah’a ibadet ederek yaşaması 

gerektiğini söyledikten sonra duayla birinci bâbı sonlandırır: 

Şeríʿatden šaşra Allāh’a yol yoķdur. Ne kim var-ise şeríʿatle ʿibādet içindedür. Mādām ki kişinüŋ 

ʿaķlı ola, cānı gövde içinde ola, şeríʿati terk eylemek yoķdur. Her kişi ne mertebeye ėrerse şeríʿat 

içinde šāʿat-ile ʿibādet-ile ėrer. İlāhí seyyidí ve mevlāyí, ol maķŝūdı bilmegi sen rūzí ķılġıl, biz ķullara 

āmín yā Rabbe'l-ʿālemín.[10a] 

Kur’an-ı Kerim’in anlatıldığı ikinci bâb, eserin 10a sayfasında başlayıp 13b sayfasına kadar devam eder. Kur’an’ın 

hiç şüphesiz Allah’ın kelâmı olduğu vurgusu yapılarak Hz. Muhammed’e intikaline kadar olan süreç anlatılır: 

Ķuʾrān şeríʿat yüzinde nice bile. Şöyle bilkim Allāhu Teʿālā’nuŋ kelāmıdur, şeksüz ve şübhesüz 

.Maĥlūķ sözi degül, ĥāliķ sözidür.Evvel bu Ķuʾrān’ı Allāhu Teʿālā’nuŋ ķudret ʿaķlında kendünüŋ 

ķudretiyle naķş oldı, andan ŝoŋra kendünüŋ ķudret dilegiyle yine kendünüŋ ķudret göŋline geldi, yine 

kendünüŋ ķudret göŋlinden ķudret diline geldi, yine kendünüŋ ķudret dilinden ķudret ķalemine geldi, 

yine kendünüŋ ķudret ķaleminden levģa yazıldı. Levģadan Míkāʾil’üŋ ʿaķlına geldi. ʿAķlından 

göŋline geldi. Göŋlinden diline geldi.Míkāʾil’üŋ dilinden Cebrāʾil’üŋ ʿaķlına geldi. ʿAķlından göŋline 
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geldi, göŋlinden diline geldi. Cebrāʾil’üŋ dilinden ol iki cihān sulšānı Muģammed-i Muŝšafā’nuŋ 

ʿaķlına geldi. [10b] 

Bu bâb, Hz. Muhammed’e nazil olan Kur’an’ın faziletlerinden bahsederek devam eder.  Bu bölümde Allah’ın 

emirlerine ve peygamberin sünnetine göre yaşamayanların münafık ve kâfir olacağı şöyle ifade edilir: 

Geldük imdi, anlar kim Ķuʾrān’ı ne diliyle oķur, ne göŋüllerinde maʿnísi var. Evet, dile gelicek kim 

seni söyletmezler. Evet ėrte ve gėce ʿömürleri nefs dileginde geçer Taŋrı buyruġın, peyġāmber 

sünneti, ahret endişesi degüller, anlar münāfıķlardur. Erkek, dişi işbu ģāl üzerine ķıyās ėt.Geldük 

imdi, anlar kim Ķuʾrān’a, resūla mušíʿ olmadılar, anlar kāfirlerdür.[13a-13b] 

Yazar, ikinci bâbı, “Kur’an’ı bilmeyi biz kullarına nasip et” duasıyla sonlandırır: 

“ĖyKerím, ėy Raģím Allāh. Bu Ķuʾrān’ı oķuyup Ķuʾrān-ıla saŋa lāyıķ ʿamel ķılup daĥı Ķurʾān maķŝūdında 

bulunmaġı cümle ímān ehliyle sen rūzí ķılġıl. Bu ʿažím Ķurʾān ģurmeti ģaķķ-içün.” [13b] 

13b’den 25a’ya kadar olan üçüncü bâb, “hurûf-ı mukatta’ât”
7
 ile ilgilidir: 

“Bu üç ģarf kim ģurūf-ı muķatšiʿātdur. Bu üç ģarfüŋ maʿnisi beyān ėder.” [13b] 

Yėgen Mahmûd, bu bölümde Kasas suresinin ilk dört ayetini Türkçeye çevirir ve bu çeviriyi “tefsir” olarak 

adlandırdıktan sonra tefsir edenin bizzat kendisi olduğunu ve bu bölümde bu dört ayetin açıklamasını 

yapacağını belirtir:  

Bu üç ģarfkim ģurūf-ı muķatšiʿātdur. Bu üç ģarfüŋ maʿnisi beyān ėder daĥı aŋa degin kim َِن إ نَّهُِكَانَِم 

ينَِ د  الْمُفْس 
8

  degin tefsírin beyān ėder inşāʾa’llāhu teʿālā.Eʿūźübi’l-lāhi mine’ş-şeyšāni’r-recím bismi’l-

lāhi’r-raģmani’r-raģím. ِالْمُب ين طسم ِالْك تاَب  ِآياَتُ ت لْكَ
910

 işbu āyetler kitābu’l-lehddür, āşikāre َِِعَل ِنتَْلوُا ِنَّبإَ  ن ِم  يْكَ

مُوسَىِوَف رْعَوْنَِ
11

 okuruz.Senüŋ üzerüŋe yā Muģammed Mūsāĥaberin daĥı Firʿavn ĥaberin َِنوُن ب الْحَقِّل قوَْمٍيؤُْم 
12

 

ģaķķ-ile bir ķavim-çün kim müʾmin ola. Be-dürüstí يعًَا وَجَعَلََهَْلهَاَش  ِف رْعَوْنعََلَاف يالْْرَْض  ] إ نَّ
13

] tekebbürlik 

eyledi. Yėr yüzinde daĥı ehlini iki bölük bir bölügin kendüye tābiʿ ķıldı. نْهمُْيذَُبِّحُأبَْناَءهمُِْ فطُاَئ فةَمًِّ ِيسَْتضَْع 
14

  

                                                 
7
Kur’an’da yirmi dokuz surenin başında yer alan ve isimleriyle telaffuz edilen harflerin ortak adı. Hurûf-ı mukattaa Arap 

alfabesindeki on dört harften (ا،ح،ر،س،ص،ط،ع،ق،ك،ل،م،ن،ه،ي) teşekkül etmiş olup bunların üçü tek, dördü iki, üçü üç, ikisi 
dört, ikisi de beş harflidir. Tekrarlarıyla birlikte yirmi dokuz ünite oluşturan hurûf-ı mukattaa, ikisi Medenî olmak üzere yirmi 
dokuz surenin başında yer alır.  (Duman vd. 1998: 402) 
8
Kasas/4: Şüphesiz o, bozgunculardandı. 

9
Kasas/1: Tâ-Sîn-Mîm. 

10
Kasas/2: Bunlar apaçık Kitab’ın âyetleridir. 

11
Kasas/3: Mûsâ ile Firavun’un haberlerinden bir kısmını sana anlatacağız. 

12
Kasas/3: iman eden bir kavim için gerçek olarak 

13
Kasas/4: Şüphe yok ki, Firavun yeryüzünde (ülkesinde) büyüklük taslamış ve ora halkını sınıflara ayırmıştı. 

14
Kasas/4: Onlardan bir kesimi eziyor, oğullarını boğazlıyor. 
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żaʿíf ķıldı.Baʿżı šāʾifi bulardan boġazlatdı.Erkeklerin 15َِين د  ِالْمُفْس  نَ ِم  ِكَانَ  be-dürüstí ve rāstíFirʿavn إ نَّهُ

müfsidlerden oldı.Geldük imdi bu tefsír tamām oldı.Bu tefsír YėgenMaģmūd’uŋdur, ģurūf-ı 

muķaššiʾātı beyān ėder inşāʾa’llāhu teʿālā.Daĥı َِين د  نَِالْمُفْس   degin tefsírin beyān ėder inşāʾa’llāhu إ نَّهُِكَانَِم 

teʿālā. [14a] 

Bu bölümde yazar, Kasas suresinin ilk ayeti ve Kur’an’daki “hurûf-ı mukatta’ât”tan biri olan  “tâ, sîn, mîm” 

harflerini her defasında farklı yeminlerin sembolü olarak açıklar: 

šı: Ķuʾrān ģaķķ-içün.Sin: levģ ģaķķ-içün.Mim: ķalem ģaķķ-içün  kim yā Muģammed benüm ķudret 

dilümden bu Ķuʾrān ķaleme geldi, ķalemden levģa geldi, levģadan Míkāʾil’e geldi,Míkāʾil’den 

Cebrāʾil’e geldi,Cebrāʾil’den ėy ģabíbüm saŋa geldi kim Muģammed’sin.Senüŋ dilüŋden 

ķullarumaėrişür.Yā Muģammed bu Ķuʾrān benüm sözümdür, şeksüz ve şübhesüz. Her ki benüm 

birligüme inandı daĥı bu Ķuʾrān’a inandı kim benüm sözümdür. Daĥı yā Muģammed kim ki saŋa 

inana kim ķulumsın.Daĥı ģaķ peyġāmberümsin ve daĥı bu Ķuʾrān-ıla ʿamel eyleye ķurtulmışlardan 

oldı kim ki bu Ķuʾrān’a uymadıysa azġunlardan oldı. Šı: Allāh ģaķķ-içün. Sin: ʿışķ ģaķķ-içün  Mim: 

Muģammed ģaķķ-içün.Bu ʿışķ, ol ʿışķdur kim kendüyile Muģammed arasındadur.šı: Enbiyā ģaķķ-

içün.Sin: Evliyā ģaķķ-içün. Mim: Müʾminler ģaķķ-içün.šı: Ay ģaķķ-içün.Sin: Gün ģaķķ-içün. Ay-ıla 

günüŋ nūrı ģaķķ-içün.šı: dünyā ģaķķ-içün.Sin: Ahret ģaķķ-içün. Mim: Muģammed çün. Dünyā daĥı 

āĥiret Muģammed çün oldı.Dünyānuŋ daĥı āĥiretüŋ daĥı raģmeti oldur.Dünyādaki raģmeti budur kim 

müʾminlere šoġrı yöŋ gösterdi.Bir daĥı budur kim resūl ʿaleyhi’s-selām dünyāya geleli kimsenüŋ yüzi 

dönmedi.Bir daĥı ol kim āĥiretde günāhkār ümmetine şefāʿatcidür šı: lušf ģaķķ-içün  sin: ķahr ģaķķ-

içün ķahır Allāh’uŋ ĥışmıdur.Dín yolından çıķanlara her ki İslām díni yolın elden ķodı, ol kişi ķahr 

içindedür. Bundan ulu ķahır yoķdur kim kişi díni yolın saķlayamıya. Mim: ķahır lušfı bilmek ģaķķ-

içün.ķula ķahır lušfı bilmek ulu hidāyetdür.[14a-14b] 

Yazar, “tâ, sîn, mîm”i -alıntıda görüldüğü üzere- farklı açılardan altıyaprakta açıkladıktan sonra bu bölümü, 

hurûf-ı mukatta’âtla başlayan surelerde bu harflerden oluşan kelimelerin bir, iki, üç, dört ve beş harfli olup 

olmamasına göre farklı şekillerde yorumlanabileceğini söyleyerek üç harfli hurûf-ı mukatta’âtla başlayan 

surelerin hepsinde “tâ, sîn, mîm”de söylediği anlamın geçerli olduğunu ve bu anlamın da yeminle alakasını ifade 

eder. Bu bâbda yalnızca Allah’ın kendisine bildirdiği kadarını söylediğini, geri kalanların ancak Allah ve 

resulünün bilgisinde olduğunu ve her şeyin en doğrusunu Allah’ın bileceğini söyleyerek bölümü bitirir: 

İmdi her ķanda kim sūre evvelinde üç ģarf gele maʿnisi budur: Bu üç ģarfüŋ maʿnisin Allāh 

bildürdügi ķadar beyān eyledüm. Baķısın Allāh resūl bilür vallāhu āʿlem. Geldük imdi her ķanda kim 

                                                 
15

Kasas/4: Şüphesiz o, bozgunculardandı. 
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sūre evvelinde bėş ģarf gelse anuŋ maʿnisi ayruķdur. Daĥı her ķanda kim sūre evvelinde dört ģarf 

gelse anuŋ maʿnisi ayruķdur. Daĥı her ķanda kim sūre evvelinde iki ģarf gelse anuŋ maʿnisi ayruķdur. 

Daĥı her ķanda kim sūre evvelinde bir ģarf gelse anuŋ maʿnisi ayruķdur. [16a] 

Bu bölümün geri kalanında Kasas suresinin ilk dört ayetinin “tâ, sîn, mîm”den sonraki kısmı önce Firavun ve Hz. 

Mûsâ’nın gerçek hikâyesinin aktarılmasıyla açıklanır.Ardından da bu ayetlerde kulun nefsini nasıl ıslah edeceği 

meselesini geleneksel tasavvufi bilgilerle izah eder. 

Dördüncü bâb, Hz. Muhammed’i nasıl bilmek gerektiğini ele alır: 

Muģammed-i Muŝšafā’yı şeríʿat yüzinde nice bilmek gerek, anı beyān ėder inşāʾa’llāhu teʿālā. Geldük 

imdi ol iki cihān faĥri Muģammed-i Muŝšafāyı bilmek nicedür Allāhu Teʿālā bildürdigi ķadar şerģ 

ėdelüm. ʿāşıķlar arasında göŋüller nūrlansun, gerçek ʿāşıķlaruŋ göŋli Allāha ulaşsun, ŝadıķlar Allāha 

yüz dutalar bu fāní dünyādan göŋüllerin götüreler inşāʾa’llāhu teʿālā.[24a] 

Bu bölümde, mutasavvıflar arasında yaygın olarak inanılan “nur-ı Muhammedî” düşüncesi ele alınmaktadır.Bu 

inanca göre Cenâb-ı Hakk’ın yarattığı ilk şey, bir nurdur. Diğer bütün varlıklar, Allah’ın bu nura nazar 

etmesinden sonra nurun terlemesiyle meydana gelmiştir. Nur-ı Muhammedî düşüncesi sadece dinî -tasavvufi 

eserlerde değil “birçok mesnevide ve divanda ayrı başlıklar açılarak da ele alınmıştır. Dikkati çeken husus,  bu 

konuya değinen bazı mesnevilerin dinî  bir muhtevaya da sahip olmamasıdır” (Açık ve Kaçar 2013: 26) 

Yėgen Mahmûd bu bölümde bu nurla ilgili geleneksel bilgiyi aynen aktarır: 

Geldük imdi ol vaķtin kim pāźişāh-ı ʿālem kendü ʿažametiyle vaģdet ʿāleminde kendü kendüye 

celveėderdi. Ol vaķtin źāt-ı ķadímüŋ ķudreti tefríķ olmamış-idi ķudret perākende olmaķ nažarın 

ėtmemiş-idi. Ol vaķtin daĥı ŝıfatlar źāt içinde ġarķ idi. Diledigim bu ŝıfatlar peydā ola. Evvel kendü 

kendüye bir nažar eyledi. ʿIşķ nazarıyla ol ʿışķ nažarına kendü źātına doķundı.Ol nažardan ŝoŋra 

źātdan bir nūr peyźā oldı, źāt ģażretine ķarşu ol nūr celve urdı, durdı.Bu nažarı ʿışķ kim źātdan idi. 

Vardı ol nūrı ķapladı durdı, çoķ rūzigār nice zamāndan ŝoŋra bir nažar yine ol nūra eyledi. Ol nūr 

insān ŝūretine daĥl oldı. [24a] 

Bundan sonra Allah’ın bütün kâinatı Hz. Muhammed’in yüzü suyu hürmetine yarattığı meselesine değinen 

Yėgen Mahmud, devamında sünnete uymanın gerekliliği, peygamberimizin diğer peygamberlerden üstünlüğü 

ve şefaat gibi konuları ayrıntılı olarak açıklar. Bu bölümün sonunda cennete girecek mümin ve müminelerin 

kavuşacakları nimetler de ayrıntılı olarak ele alınır. 
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Yėgen Mahmud, eserini temel olarak dört bâb üzerine oluşturduğunu-çalışmamızın başında ifade ettiğimiz 

üzere- belirtmiş ve bu dört bâbdan sonraki bâbları gücü yeterse, sırası geldiğinde ele alacağını söylemişti. Yėgen 

Mahmud, eserine dördüncü bâbdan sonra altı bâb daha eklemiş ve Envâru’l-Kulûb’uon bâba tamamlamıştır. 

Yukarıda görüldüğü üzere ilk dört bâbı, çalışmamızda ayrıntılı olarak alıntılardan da faydalanarak izah etmeye 

çalıştık. Bu bölümde eserin dili ve üslubu hakkında da bilgi vermek amacıyla uzun alıntılar yapmayıtercih ettik. 

Aşağıda ise eserin devamında yer alan altı bâbı, konu başlıklarını belirtmekleve yazarın bu bâbların başındaki 

giriş cümlelerini alıntılamakla yetineceğiz. 

Beşinci bâb, “iman” konusunu ele alır. Bu bâbda yazar, Allah’a ve resule nasıl iman edileceği hususunda 

izahlarda bulunur:  

Ìmān bābıdur. Allāh’a, resūla ímān getürmek nicedür, anı beyān ėder. Geldük imdi ķaçan bir kişi 

Allāh’a, resūla ímān getürse, lā-ilāhe illālallāh dėse Taŋrı’dan artuķ Taŋrı yoķdur, dėmek olur; 

çünkim ķul diliyle iķrār eyledi. Taŋrı’nuŋ birligine göŋül-ile daĥı inanmaķ gerek kim yėdi ķat yėrüŋ, 

yėdi ķat gögüŋ, sekiz ucmaġuŋ, yėdi šamuŋ daĥı on sekiz biŋ ʿālemüŋ daĥı bu on sekiz biŋ ʿālemüŋ 

içindeki yaradılmış daĥı yaradılacaġı yaradan bir Taŋrı’dur.Ve daĥı bu on sekiz biŋ ʿālem ĥalķında 

yaradılmışda yaradılacakda kimsenüŋ aŋa ģükmi geçmez. Dükeli yaradılmış, yaradılacaķ anuŋ ķudret 

elinüŋ altındadur. [82b] 

Altıncı bâb,“namaz” bâbıdır. Bu bâbda namaz kılmanın usulleri, faziletleri ve namaza dair meseleler ele 

alınmıştır. Bu bölümde namaz ve abdestin sadece görünen şeklî boyutuna değil;mutasavvıflar arasındaki hakiki 

yönüne ve nasıl olması gerektiğine de değinilmiştir: 

Namāzı nice ķıla, orucı nice duta, namāzda ģużūr-ı ķalb nicedür anı beyān ėder inşāʾa’llāhu teʿālā. 

Geldük imdi namāzı ķılan kişi evvel ābdest alıp andan namāz ķılmaķ gerek. İmdi ābdest iki dürlüdür. 

Biri şeríʿat ābdestidür, biri ģaķíķat ābdestidür. İmdi bu namāz ķılan kişi evvel ķanķı ābdest almaķ 

gerek kim namāzı hem şeríʿatde hem ģaķíķatde dürüst ķabūl ola.[91b] 

Yedinci bâb,“zikir” bâbıdır. Bu bâbda zikrin nasıl yapılması gerektiği ve zikir usulleri hakkında bilgi verilmektedir: 

źikir nice ėtmek gerek daĥı źikr eydürken nice oturmaķ gerek, anı beyān ėder inşāʾa’llāhu teʿālā. 

Geldük imdi kelime-i tevģídi evvel dėmek farżdur, ikinci dėmek sünnetdür, üçünci dėmek 

müsteģabdur ve daĥı neķadar dėrse müsteģabdur. Eger bir kişi dükeli ʿibādeti ėtse dükeli šāʿati ėtse 

evet źikre meşġūl olsa ol kişi ʿibādetinüŋ dādın bulmaz, bulursa daĥı sehel bulur. Eger bir kişi günde 

bėş vaķtde farżı, sünneti ödese daĥı dāyim źikre meşġūl ol kişi, hem namāzınuŋ dādın bulur, hem 

daĥı göŋline Allāhu Teʿālā’dan ʿışķ gelür. [147a] 
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Bu bâbın sonunda yazarın kendi ismini de zikrettiği manzum bir münacat yer almaktadır. 

Sekizinci bâb,“akıl” bâbıdır.Bu bâbda geleneksel İslami bilgide yer alan akıl ve türlerine değinilmektedir: 

ʿAķıl bābıdur. İmdi ʿaķıl daĥı bėş dürlüdür. Bu bėş dürlü ʿaķıl her birinden nice dāyifānuŋdur beyān 

ėdelüm inşāʾa’llāhu teʿālā. Evvel Allāhu Teʿālā kendünüŋ cemāl-i lušfı šarafından kendünüŋ ķudret-i 

ʿaķlından iki cihān faģri Muģammed-i Muŝšafā’nuŋ ʿaķlın yaratdı. [154b] 

Dokuzuncu bâb,“nefis” bâbıdır. Bu bâbda nefsin türleri, sayısı; kâfir, münafık ve Müslüman kişilerin nefislerinin 

özellikleri anlatılmaktadır: 

Nefs bābıdur. Nefs ķaç dürlüdür, ķaçı kāfirdedür, münāfıķdadur, ķaçı müsülmānlardadur,her bir 

nefsüŋ fiʿli nicedür beyān ėder inşāʾa’llāhu teʿālā. Allāhu Teʿālā nefsi, Allāhu Teʿālā celāli šarafından 

ķahrından yaratdı. Nefs, Allāh’uŋ mekridür. Nefs daĥı birdür. Evet, bėş dürlü ŝıfatı vardur. Bir ŝıfatı 

adı nefs-i mušmaʾinnedür. Bir ŝıfātınuŋ adı nefs-i marżiyyedür. Bir ŝıfātınuŋ adı nefs-i levvāmedür. 

Bir ŝıfātınuŋ daĥı nefs-i emmāredur. Bir ŝıfātınuŋ adı nefs-i ģayvānídür. [160b-161a] 

Onuncu bâb,“vesile” bâbıdır. Bu bâbda yazar, hak yolda ilerleyen kişilerin bir şeyhe bağlanması gerektiğinden, 

kâmil bir şeyhte bulunması gereken özelliklerden ve Allah dostlarının kerametlerinden bahseder: 

Vesíle bābıdur. Nice kişi şeyģ ėdinmek gerek, anı beyan inşāʾa’llāhu teʿālā. Her kişiye şeyh 

dutunmaķ gerekdür, nitekim Allāhu Teʿālā kelām-ı ķadími içinde yaźıķladı: 

يلةََِ ينآَمَنوُاْاتَّقوُاْاللهّوََابْتغَُواْإ ليَه الْوَس  اأيَُّهاَالَّذ  ََِ
16

 dėdi daĥı bir yerde  َِق ين اد  ينآَمَنوُاْاتَّقوُاْاللهّوََكُونوُاْمَعَالصَّ ياَأيَُّهاَالَّذ 
17

  dėdi. Yaʿní 

ėy müʾminler ķorķuŋ Allāh’dan, ķorķuŋ. Gerçek erenler-ile oluŋ dėdi. İmdi vesíle dėyü meşāyiĥlara 

dėrler. Meşāyiĥlıġuŋ daĥı nice şaršları vardur. Her biri yėrlü yėrince gerekdür kim meşāyiĥler içinde 

makbūl ola. Her kişi kim meşāyiĥ dirile daĥı geçmiş meşāyiĥlerüŋ diriliğine muhalif fiʿli ola anda 

yaĥūź ŝaģābeler dirligine muhalif fiʿli ola yaĥūź šabaķāt erenlerine muĥālif fiʿli ola yaĥūź resūl 

sünnetinden daşra işi ola, aŋa kāmil şeyĥ dėmeyeler. [188b] 

Eserini bu bölümle bitiren Yėgen Mahmud,  kısa bir duayla metnini  tamamlar: 

“İlāhí seyyidí ve mevlāyí cemʿí ímān ehli ķullaruŋla biz günāh-ker ķullara raģmāní dirlik, eyü ʿamel, šoġrı yol 

varmaķ sen rūzí ķılġıl. Şeyšāní fiʿillerden sen ŝaķlaġıl. Āmín yā rabbe’l-ʿālemín.”[188a] 

1.2.3. Yazımve Dil Özellikleri 

                                                 
16

 Mâide/35: “Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakının, O’na yaklaşmaya vesile arayın.”  
17

 Tevbe/119: “Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakının ve doğrularla beraber olun.” Metinde ayetin aslında 
bulunan “sadıkîn/doğrular” yerine “sabirîn/sabredenler” yazılmıştır. 
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Eserin yazılış tarihi ve YėgenMahmûd hakkında bir bilgi olmadığını yukarıda belirtmiştik. Yėgen Mahmûd’un 

şeyhi Şeyh Bedreddin-i Rûmî’nin yaşadığı tarih (ö.1420) ve metnin gösterdiği dil özellikleri eserin Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde yazıldığını göstermektedir.Bu dönemde yazılan eserlerde yazım düzenli ve kurallı değildir. 

Eski Anadolu Türkçesiyle verilen eserlerde “hem Eski Türkçe imla geleneğinden gelen Uygur ve hem de Arap-

Farsimla geleneklerinin izlerini görmek mümkündür.” (Şahin 2003: 33) Çalışmamıza konu edindiğimiz bu eserin 

harekeli olması yazımdakifarklılıkları ve düzensizlikleri göstermesi açısından önemlidir. Eserde karşılaştığımız 

belirgin yazım özellikleri şunlardır: 

Eserde yer alan Arapça ve Farsça sözcükler çoğunlukla asıl biçimleriyle yazılmış olsalarda bazı farklı yazılışlar 

mevcuttur: 

yāĥūź (yāĥūd)  10b/11 

peyźā (peydā) 
 

11a/15 

 

Bazı Arapça ve Farsça kelimelerde de ikili yazılışlarla karşılaşılır: 

pādişāh  2a/1 

paźişāh 
 

8a/3 

 

Ünlülerin Yazımı 

“Kapalı e (ė) ” eserde sözcük başlarında ve ortalarında bazen kesre (  َِ ) ile, bazen de y ve kesre (  .ile yazılmıştır (ىِ 

Bazı sözcüklerde ise hem esre (  ٰ ) ile hem de y ve kesre (  :ile gösterilmiştir (ىِ 

ėtmezler 

 

2a/8 

ķıyāsėt  13b/5 

yėr 
  

1b/5 6a/9 

yėdi 
  

3b/8 82b/9 

 

Eserde “a” ünlüsü sözcük başında bazen medli elif(آ) veüstünlü elif (  ا) sözcük ortasında hareke (  ٰ ) ve üstünlü elif 

 :ile gösterilmiştir (ا  ) veüstünlüelif (ہ) sözcük sonunda he ,(ا  )

anı  84a/5 

andan 
 

90a/3 

alıcı 
 

15b/10 
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aldı 
 

9a/11 

var  15b/6 

yaradılmış 
 

3b/4 

çıķaran 
 

8a/1 

ķullarına 
 

2a/1 

uya 
 

15b/4 

 

Metinde “e” ünlüsü sözcük başında üstünlü elif (  ا),sözcük kökünde hareke (  ٰ ), sözcük sonunda he (ہ), elif (ا) ve 

hareke (  ٰ ) ile gösterilmiştir: 

eline 
 

9a/11 

evet 
 

15b/5 

nedür 

 

2a/5 

Allāh’a 
 

24b/1 

birlügime 
 

14b/2   

Eserde “ı-i” ünlüleri sözcük başında kesreli elif (ِ ا) ve y (ى), sözcük ortasında kesre(  َِ )  ve kesreli y (  sözcük ,(ىِ 

sonunda kesreyle (  َِ )ve kesreli y (  :ile yazılmıştır(ىِ 

 

içindeki 
 

2b/5 

ėdüb 
 

3a/5 

günāhlarına 
 

3a/9 

yaradılmış 
 

3b/4 

anı 

 
 82b/5 84a/5 
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“o-ö” ünlüleri eserde sözcük başında ötreli elif (ٱ) -vav (ٯ) ve ötreli elifle (ٱ), sözcük ortasında ötreli vav (  ve (ٯِ 

ötreyle ( ِ  َ ) yazılmıştır: 

olsun 
 

3b/1 

öldürüci 
 

6a/2 

ķodı 
 

6a/8 

gösteren   
 

7b/5 

 

“u-ü”  ünlüleri sözcük başında ötreli elif (ٱ) -vav (ٯ) ve ötreli elif (ٱ), sözcük ortasında ötreli vav ( ِ) ve ötre  (ٯِ   َ ), 

sözcük sonunda ötreli vav ( ِ) ve ötre  (ٯِ   َ ) ile gösterilmiştir: 

ucmaķ 
 

7b/4 

ümmí 
 

4b/7 

 

ķulların 

 

7b/3 

oldur 

 

7b/4 

dürlü 
 

7b/6 

kendüye 
 

24b/7 

 

Ünsüzlerin Yazımları:  

Metinde sözcük başında ve ortasında “p ve b” harflerinin kullanımı düzenlidir. Sözcük ortasında ve sonunda ise 

“p ِ)ݒ(  ” ünsüzü çoğunlukla “b (ب)” ile yazılmıştır: 

yapraķlarında 
 

6a/14 

yapdı 
 

9a/2 

iledüb 
 

7b/6 

olub 
 

10b/15 
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Metinde “ç” ünsüzünün kullanımı düzensizdir. Sözcük başında “ç” ünsüzüyle olan sözcüklerin bazıları “çim (چ)” 

ile bazıları ise “cim (ج)” ile yazılmıştır. Sözcük ortasında aynı sözcüğün hem cim (ج),hem çim (چ)ile yazıldığı 

örnekler vardır. Sözcük sonunda ise çoğunlukla cim (ج) ile gösterilmiştir: 

cicek  7b/14 

çıķsa 
 

54b/2 

güc 
 

90a/1 

üc 
 

11a/4 

icinde içinde   24b/6 42b/8 

nice   niçe 

 
 

4a/8 9a/1 

ücünci üçünci 
  

4a/9 13b/10 

gecmezler geçer 
  

13a/13 88a/4 

“ŋ” ünsüzü metindebazen kef ( ك) , bazen de üç noktalı kef ( ڭ)  ile gösterilir: 

göŋli 
 

24b/1 

aŋa 
 

16a/1 

 

“k” ünsüzü de bazı sözcüklerde üç noktalı kef ( ڭ)  ile yazılmıştır:gök 58b/3:  

“g” ünsüzü de bazen üç noktalı kef ( ڭ)  bazen kef ( ك) ile  yazılmıştır:gök 58b/3:  

yėgen 

    

4a/15 4b/ 6 14a/8 91a/11 

 

Sözcük ve Eklerin Yazımları: 

Metinde aynı sözcüğün birden fazla farklı yazılışıyla karşılaşılmıştır. Örneğin “dahı” sözcüğünün metin içinde üç 

farklı yazılışına rastlanmıştır: 

daĥı 
   

4b/15 5a/2 12a/13 



Sibel MURAD, 15.Yüzyılda Yazılmış Mensur Bir Akâid-nâme Örneği: Yėgen Mahmûd’un Envâru’l-Kulûb’ü -213- 

 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:3, Issue:2, Spring 2017, (197-219) 

šoġrı šoġru+laruŋdur 
  

7b/5 15a/10 

ķanġısı ķanġusı 
  

6b/13 42b/9 

Metinde üçüncü tekil şahıs iyelik eki +(s)I
2
 bazen [sin (س)] kesre (  َِ ) ve y (ى) ile bazen de sadece kesreyle (  َِ )  

gösterilir: 

ķudreti 
 

24b/5 

ķanġısı  6b/14 

 

Belirtme hâli eki +(y)I
2
metindebazen kesreyle (  َِ ), bazen de y (ى) ile olmak üzere iki farklı şekilde yazılmıştır: 

nūrı 
 

24b/11 

anı 
 

 82b/5 84a/5 

 

Yönelme hâli eki+(y)A metinde bazen güzel he (ہ) ve elif (ا)  ile bazen de sadece hareke (  ٰ ) ile gösterilmiştir: 

Allāh’a 
 

24b/1 

birlügime 
 

14b/2   

dile 
 

13b/1 

 

Ayrılma hâli eki, metinde +dAn ve +dIn olarak iki şekilde kullanılmıştır: 

bulutdan 
 

7b/12 

ķaleminden 

 

10a/15 

öŋdin 
 

8b/5 

 

Metnin genelinde “nun” ( ن) ile gösterilen zamir “n”si, ‘kendü’ dönüşlülük zamiri yönelme eki aldığında y ( ى) ile 

gösterilmiştir: 
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birini 
 

7a/11 

kendüye 
 

8b/8 

 

Bazı sözcüklerde ise ayrılma hâl ekinden önce zamir “n”si kullanılmamıştır:kendüden9a/8:  

Türkiye Türkçesinde günümüzde kalınlık-incelik uyumu dışında kalan +ki aitlik eki metinde çoğunlukla 

uyumludur, zaman zaman uyumsuz örneklerine de rastlanır: 

ervāhdaġı 
 

58b/2 

günindaġı 
 

16b/3 

içindeki 
 

12b/6 

 

+lIK isimden isim yapma eki metnimizde çoğunlukla kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girse de 

uyum dışında kalan örnekler de mevcuttur: 

ululuġına 
 

8b/8 

ķulluġına 
 

87a/12 

maķbūlluġı 
 

16a/14 

Taŋrılıġına 
 

9b/4 

birligüme 

 

14b/2  

 

+sUz isimden isim yapma ekinin metinde şimdiye kadar rastladığımız örnekleri sadece yuvarlak ünlülüdür: 

 

noķsānsuz 
 

2b/6 

ģurūfsuz 
 

11a/2 

belürsüzdür 
 

7a/1 
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eksüksüz  11b/8 

–(y)I
2
cI

2
 ekinin metnimizdeki kullanımında ekin ilk ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabiidir, ikinci ünlüsü ise 

her zaman düz ünlülü yazılmıştır: 

yaturucı 
 

6a/1 

uyuyucı 
 

6a/2 

ölici 
 

6a/2 

alıcı 
 

15b/10 

bildürüci 
 

3a/14 

 

Metinde sıfat-fiil eki olan –dUK hem düz ünlülü, hem de yuvarlak ünlülü yazılmıştır: 

diledigim 
 

24b/7 

dėdügi 
 

24b/13 

 

Metinde “Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçişli-ettirgenlik eki” (Gülsevin2007: 140) olan  –GUr- 

kullanılmıştır: 

dirgüricidür 
 

6a/2 

ėrgürdi 
 

7a/10 

 

“i-“ cevher fiilinin metinde ayrı yazılmış örnekleri olduğu gibi kendinden önceki sözcükle ekleşmiş örnekleri de 

bulunur: 

dururdı 
 

9a/14 

vaģdetde idi 
 

12a/12 

var-idi 
 

8b/5 

bile-yidi 
 

12a/15 
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ziyāde-yise 
 

42b/12 

var-ise 
 

5b/11 

yoġ-iken 
 

7a/15 

ķoca-iken 
 

7b/2 

iken 
 

87a/12 

 

Eski Anadolu Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılan -(y)Up dUr(Ur) ekinin metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

dėyüb-durur 
 

5a/4 

ėdüb-durur 
 

7a/4 

gelübdurur 
 

15a/14 

 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman için kullanılan “-(y)IsAr” (Gülsevin: 127)  ekine rastlanılmıştır: 

dėyiserlerdür2a/12:  

Olumsuzluk eki –mA metinde elif (ا) ile ve hareke (  ٰ ) ile gösterilmiştir: 

ėtmezler 
 

2a/8  

ėtmemiş-idi 
 

24b/6   

ayrılmamış-idi 
 

12a/15 
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Olumsuz yeterlilik bildiren –(I)mAz/–(A)mAzeki, metinde iki şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

alımazlar 
 

42b/13 

ėdemezler 
 

42b/14 

 

“ile” sözcüğünün metinde ayrı yazılmış şekli bulunmamaktadır. Kendinden önceki sözcükle ekleşerek yazılmıştır: 

yėr-ile 

 

6a/9 

kitāblar-ıla 
 

3a/12 

kendü-yile 
 

14b/7 

ŝu-yıla 

 

16b/11 

ʿaķılla 

 

15b/4 

şeríʿatle 
 

10a/3 

 

Metinde “için” edatı kimi yerde ayrı, kimi yerde kendinden önceki sözcükle ekleşerek yazılmıştır: 

içün 
 

11b/3 

çün 
 

14b/10 

olduġ-içün 
 

11b/9 

ķavm-içün 
 

14a/2 
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SONUÇ 

Çalışmamıza konu edindiğimiz Envâru’l-Kulûb adlı eser gerek dinî  konuları ele alan Türkçe mensur bir “akâid-

nâme” olması, gerekse Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınması ve her şeyden önce İslamiyetin kabulüyle 

başlayan Türkçe tercüme-telif eser verme sürecinin bir parçası olması bakımından değerlidir. 

Şeyh Bedreddin’in müridi olan Yėgen Mahmûd tarafından yazılan eser, 15. Yüzyılda kullanılan dinî  terimlerin 

durumunu göstermesi bakımından önemlidir. 15. yüzyılda tercüme-telif birçok eser yazılmış olup günümüzde 

bu döneme ait üzerinde daha önce çalışma yapılmamış bu denli hacimli eserlere pek rastlanılmamaktadır. 

Envâru’l-Kulûb, bu açıdan da incelenmeye değer bir eserdir. 

Eser, yazım ve dil özellikleribakımından Eski Anadolu Türkçesi çalışmalarına ve araştırıcılarına yeni bir kaynak 

mahiyetindedir. Gerek Eski Anadolu Türkçesinin yazım ve dil özelliklerine örnek olması gerekse dinî  terimleri 

içermesi bakımındanEski Anadolu Türkçesinin söz varlığı hakkında fikir vericidir. 

Tarafımızdan yayımlanmak üzere kitap olarak hazırlanan Envâru’l-Kulûb adlı eserin çeviriyazıyla Latin alfabesine 

aktarımı tamamlanıp eser üzerinde ayrıntılı bir yazım-dil incelemesi yapılacaktır. Çalışmamız tamamlandıktan 

sonra eserin içeriği bakımından dinî konular hakkında çalışma yapanlara, yazım ve dil özellikleri bakımından da 

Eski Anadolu Türkçesi dönemiyle ilgili çalışma yapan araştırmacılara kaynak olması ve bu döneminsöz varlığına 

katkı sağlaması temennisindeyiz. 
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